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Lordship’s House, when 1 found that yon
hed scnt me as a present a bunch of
thrushes.”” Really I feel every day more
obliged, and also overcome, by your

*This was not anly a de]jcacgr for Me-
glisbechi, but & help for his daily diet, which

Harvard Library Bulletin

Lordship’s kindness, as I know very well
1 gm unworthy of it.

Apriana R. SALEmM

is said to have been, for years, three hard
boiled cgps and a sip of water.

Napoleon to His Mother: The First Draft
of a Letter Written from School :

MONG the manuscripts recently
acquired by the Harvard Col-
lege Library through the gift

of W. B. O. Field is one of the earliest
known documents in Napoleon’s hand-
writing, written to his mother shortly
after his father’s death, which occurred
in February 178s. As the result of
some researches concerning this docu-
ment, it now seems likely that it is not
a letter, but rather the first draft of
onc. An attempt is here made to show
how this conclusion was arrived at.
The manuscript rcads as follows:

Ma chere Mére,

Ce n’est gu’zujourd hui, que le temps a
un pen calmé les premiers transports de
ma douleur, que je m'empresse de vous
temoigner amopur que m’inspirent les
bontés que vous avez €ucs pour Nowus,
consolez-vous, na chere mére, les cir-
constances Yexigent; nous redoublerons
de soins et de tendresse pour vous, heu-
reux si nous pouvons par motre obéis-
sance, vous dédommager de Pinestimable
perte d'un epoux chéri, et nous, d'un pére
vénéré qui n’a méme pas eu la triste joie
de mourir prés de son ¢pouse ot cntourd
de s2 famille. mais I'Ctre supréme ne Y'a
pas permis, et sa vonlonté [sic] est im-
muable. je termine ms chére mére, ma
douleur m'’y oblige, en vous priant de
calmer la votre. mon attachement et ma
reconnaissance pour tout [sic] vos bien-
faits est proportionnelle dans mon coeur,

ma santé est parfaite et je prie Dien tous
les jours qu’ll vous gradfie d’un [sis]

‘semblable, presentez mes respects a Zia

Gertruda Minana Saveria et Minana
Fesch

voire affectionné,
Napolione de Buonaparte

In various works dealing with Na-
poleon’s youth, though not in any of
the major collections of his corre-
spondence, appears a letter closely re-
sembling the text of the Harvard
manuscript. The occasion for the
printed letter, the death of Nzpolcon’s
father, is the samc a5 that of the manu-
script, and the wording is in part iden-
tical. Nevertheless, the printed letter
cannot be a reproduction of the manu-
script, as will be clear from an inspec-
tion of its contents.

Paris le 29 Mars 1485,
Ma chére mére,

C'est aujourd’hui, que lc temps a un
pen calmé les premicrs transports de ma
douleur, que je m’empresse de vous té-
moigner la reconnaissance que m'inspir-
ent les bontés que vous avez toujours eues
pour nous. Consolez-vous, ma chere
mere; les circonstances P'exigent. Nous
redoublerons nos soins et notre recon-
neissance, et heureux si nous pouvons, par
notre ohéissance, vous dédommager un
pea de linestimable perte d'un époux
chéri. Je termine, ma chere mére; ma
douleur me l'ordonne, en vous priant de
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calmer la vdtre. Ma santé est parfaite ct
je ptie tous les jours que le ciel vous en
gratifie d'une semblable. Préscntez mes
respects 3 Zig Geltrude, Minana Saveria,
Minana Feseb, ete.

P. S. La reine de France est accouchée
d'un prince, nomme le duc de Norman-
die, le 27 de mars, 4 7 heures du soir.

Votre trés-haumble et affectionné fils,
Napoleone de Buonaparte.

The difference starts with the head-
ing. The manuscript gives neither lo-
cation nor,date, whereas the printed
letter has both.

The punctuation in the manuscript
is decidedly bad, and the frequent
omission of accents gives the impres-
sion of great carelessness. The printed
versions are in general free from such
€rrors.

There is, further, the insertion or
substitution of single words or phrases.

1The printed versions differ slightly one
from snother, Fhat given here is ta%(cn from
Tommaso Nasica, Mémoires sur Venfance
et In jeunesse de Napoléon (Paris, 1852),
PP- 4647, and 1s the earliest to be recorded,
having been copied from family documents
by Nasica duting his stay in Ajaceio 1828-29.
The AMémnoires were, however, not pub-
lished until after the compiler’s death, by
his express wish., The fiest printing of the
letter was spparently that bﬁ the political
cconomist Jérdme dolShe lanqui, in Le
moniteur universel, 19 October 1838, from
the same collection of documents, but with
the date '28 mars 1484 The year date at
least is erroncouns, since Carlo Buonaparte
died 24 Febroary ry8;.

In the wake of the Monmiteur, the letter
tﬁpeared in various other newspapers, and

en was printed by Baron Frangois Gil-
bert de Coston in Biographie des premiéres
années de Napoléan Bonaparte (Paris, 1840),
I, 65—70, with the ycar dare corrceted. Pub-
lications subsequent to that of Nasica have
included Théodore lung, Romaparte et ses
temps, 1769-1799 {(Paris, 1B80-81), I, 1213
Baron Albert Du Casse, Supplérnen: d la cor-
respondance de Napoléon I'™ (Paris, 188y),
pp- 5B-s9; and Frédéric Masson, Napolfon
inconni (Paris, 1895), 1, 121.
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If ‘'amour’ is replaced by ‘reconnais-
sance,’ and ‘m'y oblige’ by ‘me lor-
donne,’ it may be said that colloguial
and spontaneous expressions are re-
placed by more carefully chosen ones.
The inscrtion of ‘toujours’ into the
phrase ‘que vous avez eues pour nous’
rounds it out, while the “trés-humble’
of the signature makes it more formal
and conventional, The sentence in the
manuscript, ‘je prie Dieu tout les jours
qu'il vous gratifie d’'un [e] semblable’
is less pretentions than ‘je prie tous les
jours que le ciel vous gracifie d'une
semblable.’ Only the insertion of ‘et
heureux’ in the printed letter is defi-
nitely awkward.

Apart from three spelling mistakes
in the manuscript-—‘vonlonté’ for
‘volonté, ‘tout’ for ‘tous,” and ‘un
semblable’ for ‘une semblable’ — the
main difference consists in the re-
ciprocal omission of whole sentences.
While the printed versions omit the
passage beginning with ‘et nous d'un
pere’ through ‘sa vonlonté est immu-
able, the postscript of the letter is
missing in the manuscript. The Jatter
omission cannot be explained by sup-
posing that the bottom of the paper
has been cut off, for Napoleon has
signed himself at the top of the reverse
side, more than three quarters of which
is therefore empty,

Another point arises: besides Na-
poleon’s letter to his mother, there
exists another, to his great-uncle, the
archdeacon Lucien Bonaparte, dated
Paris, 28 March 1785. Strangely
enough, this letter is in part a literal
repetition of the manuscript. Refer-
ring to these two letters, Nasica says
in a footnote® that they were both
written on the same sheet of paper,

1 Mé&moirer sur Penfance et la jeuncise de
Napoléon, p. 47.
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and addressed to the archdeacon Bon-
aparte.

If this statement is correct, how is it
that this second letter is not also at
Harvard University, together with the
first? One explenation would be that
the two letters were written on a
double sheet, folded in the middle,
and that the Harvard manuscript is
only part of the original sheet. The
other alternative, supported by the
above comparison, would be that the
printed versions were not taken from
the Harvard manuscript.

Masson and Kircheisen provide a
clue for the answer to these difficul-
ties. Both mention the fact?® that at
the military school where Napoleon
was at that time * all letters, even the
most private ones, were corrected by
the masters. Thus we could explain
the Harvard manuscript as being a
first draft, Jater corrected by the
teachers, and ultimately published in
the final form.

This assumption is borne out by the
very appearance of the manuscript.
It is written on a picce of paper of
very irregular shape, wider at the top
than at the bottom. Whether the
missing picce was torn or cut off can-
not be ascertamned because the sheet
has been set in a frame of thick paper.
It must, however, already have had its
present reduced size at the time Na-
poleon wrote the letter because the
context is not interrupted at the cnd
of the line, The paper is thin and
partly transparent, so that the ink
shows on the verso, The recto is com-
pletely covered with writing, whereas
there arc only two Jines at the top of

* Masson, Napoléon inconnu, 1, uo;' Fried-
rich Max Kircheisen, Napoleon I., sein Leben

und seine Zeit (Munich and Leipzig, 1911~

34), 1, 93
¢ See below, p. 247,

the verso. In two or three instances,
the beginnings of words are crossed
out or a lecter is inserted above the
line, The space between the lines is
uneven; the lines are not straight but
slanting. The corrections and sloppi-
ness in writing, together with the
paper used — which might have been
any scrap lying at hand - point to a
carelessness which would be rather
surprising in a format letter of condo-
lence.

The omissions also can now be ex-
plained. The postscript wonld be
missing because the draft was written
beforc March 27, the birthday of the
qucen’s son, As for the amission in the
printed version, there is in the letter
to the archdeacon a passage which
strikingly resembles the missing lines
from the manuscript. Part of it, 1'Etre
supréme,’ etc., is an alimoest exact copy,
and seems merely to have been taken
from one letter and inserted in the
other; whereas the rest is an elabora-
tion of some points merely touched
upon in the Harvard manuscript.
What happened very likely was that
the masters thought Napoleon’s letter
to his uncle inadequate and, without
troubling to find new ideas, filled the
gaps with pieces from the letter to his
mother. Napoleons expression of
resignation to the will of the *Supreme
Being’ will certainly have pleased the
Reverend Lucien Bonaparte.

The handwriting itself, of Napo-
poleon at the age of fifteen, although
not neat, is legible, in striking contrast
to that of his later ycars. As Consul
and Emperor Napolcon wrote very
little himsclf, for the most part dicrac-
ing his letters, correcting and signing
them afterwards. During those years
his writing becamc practically ille-
gible.
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Although the draft bears no date,
it must have been written during the
latter part of March 1785. Carlo Bona-
parte died at Montpellier on February
24, and the news of his death probably
did not reach Napoleon before the be-
ginning of March. He himself telis
his mother that some time elapsed be-
fore he was calm enough to write to
her: ‘ce n’est qu'aujourd’hmi . . .’ The
fact that the postscript of the corrected
version is missing makes it likely that
the draft was written before March 27.

If the exact date is a matrer of sur-
mise, it seems almost certain that the
draft, no less than the corrected Jetter,
was written at the Military Schooi of
Paris, where Napoleon had been since
30 Qctober 1784 as onc of five ‘cadets
gentilhommes’ chosen from ameng the
students at Brienne and granted a royal
scholarship.

The evidence that the Harvard man-
uscript is the draft to a letter increases
irs significance. For as neither Masson
nor Kircheisen mentions the existence
of such a draft, while both were aware
that letters at the school were cor-
rected, it is possible that the manu-
script uader consideration is the only
one of its kind, and as such shows
Napoleon in a more spontaneous light
than do the corrected letters which
have been preserved.

A few waords might be added about
the persons mentioned in the manu-
script.

‘Zia Gertruda,’ a sister of Napoleon's
father, and married to her first cousin
Niccolo Paravicini, was Napoleon's
godmother, and a frequent visitor to
the Bonaparte household. She had no
children of her own, and according to
Joseph Bonaparte was 2 second mother
ta those of her brother,

Napoleon’s paternal grandmother,

‘Minana Saveria,’ Maria Saveria, née
Paravicini, lived with Carlo and Leu-
zia in Ajaccio. She must have been a
ptous old lady, for she made a vow to
hear a mass daily for each of her son’s
children. This was easy encugh at
fiest, but it ended by Minana Saveria’s
hearing nine masses ev dey, the
ninth being for herself.®

Napoleon’s other grandmother,
‘Minana Fesch,” Maria Angcla, née
Pietra Santa, whose first husband,
Gtovanni Girolame Ramoline (Let-
zia's father), had died in 1755, had in~
1757 married Frangois Fesch, a Swiss
in the Genoese service. Of this union
had been born Giuseppe, half-uncle of
Napoleon, who, known to history as
Cardinal Fesch, was to play an im-
portant role in the affairs of the Con-
sulate and Empire.

The signature of the letter is sig-
nificant: ‘WNapolione,” a Corsican form,
in the Harvard manuscript, and ‘Na-
poleone,’ the Italian form, as printed.
Throughout his youth, and especially
in his school days, Napolecon cnter-
tained a violent hatred for France. Not
until 1796, ac the outset of the Italian
campaign, did ‘Buonaparte’ become

¢ c.’
Bomp ALk Eva FuriscuaNER

*Chuquet, La jeunesse de Napoléon
(Paris, 1897-g9}, I, 67, remarks on the fact
that in his Bricane correspondence (1784)
Napolcon mentions his grandmother Saveria
first 2mong those to whoni he wished to send
remembrances,

Minana Saveria has at times been confused
(as by Larrey, Madane mcre, Parts, 18¢1, 1,
61) with Napoleon's second governess
Saveria. This Saveria apparently did not
enter the Bonaparte houschold unril 1788
(cf. Masson, Napoléon inconnu, 1, 27).
Fanatically devoted te Letizia, she followed
everywhere the fortuncs of her mistress, gur-
Viviﬁf to die in Rome, near her, in 1825,

‘Minang’ would appear to be a Corsican
diminutive for gmmfmother, possibly based
on ‘mia nonna.
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